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BirynoB /1.0., kano. ncuxon. nayx,

cmapwuil 6uK1aday Kageopu NPAKmuKy aHeaitcbKoi MOGU
ma MemooOuKku BUKIAOAHHS,

Pisnencoxuii deporcasnuii cymanimapuutl yHigepcumem

I'ene3uc Ta nepuBauisg 0c000BHX iMEH B AHIJIOMOBHHUX KpaiHax

[lin TepMiHOM «OCOOOBE 1M’sD» PO3YMIETHCA HAacaMmIepesl «IHIUBIIyalbHE
IMEHYBaHHA Cy0’€KkTa», O(IUIAHO 3aKplIJIEHE 32 HUM NIpHU Hapo KeHHI [2]. 3 ycix
OHOMACTUYHUX KaTeropii ocoOOBI 1MEHa NEpPIIMMH OTPUMAIU JOKYMEHTAJIbHE
BiIoOpakeHHA. B OCHOBI iX JeXalld amneisiTUBU, $KI BUKOPUCTOBYBAIUCS SK
MPI3BUCHKA VISl TO3HAYCHHS JIFO/ICH.

[lin yac BuOOpY i1MEHI JIIOAMHI OEpeThCcsl 7O YyBaru pPO3MOBCIOIHKEHICTH,
MOMYJISPHICTh, MWJIO3BYUYHICTh IMEHI; a TAKOX COIllaJIbHa MPUHAIECKHICTD JIOJUHU
[1]. Cnin 3a3HaunTH, HaIaBaHHS IMEH1 MaJIO Pi3HI OCOOJIMBOCTI B PI3HUX KYJIbTypax
Ha KOKHOMY €Tali PO3BUTKY JIOJICTBA. B aHIIIOMOBHHMX KpaiHax cuUCTeMa IMEH €
HEIPOCTO0: Y KoxkHOTO € ocoboBe im’s (first name, given name, personal name) ta
npizsuiie (last name, family name, surname); ajge 10CUTh 9acTO TaKOX 3yCTPIYAIOTHCS
MOJIBiiHI 0COOOBI iIMEHa, TOJIBIMHI MPi3BHIIa, TaK 3BaHe cepeane im’s (middle name).

CnpoOyemMo TPOCHIAUTH 1CTOPIF0 BUHUKHEHHS AHTIHCBKUX OCOOOBHX I1MEH.
JlaBHBOQHTJIIMCHKI BJIACHI IMEHA Maibke HE MAalOTh BIJIMIHHOCTCH BiJ amneasTUBHOI
JEKCUKU Ta Tpi3BUCBK (Froda (myopui, cmapui) — a) iM’g, 0) NPI3BUCHKO, B)
MPUKMETHHUK). [Ipocri IMeHa IIOCTYTIOBO BUTICHSUTUCS CKJIQTHUMH,
nBokoMnoHeHTHUMHU (Hanp., Aethelbeald — 6racopoonuii; eiominnuii + cminusuil,
cmitikuil, 8iogaxcHuil). B naHuit 4ac y aHTJIININB 1 aMepPUKaHIIIB € JIUIIE OJTHE 3 JIABHIX
npoctux imeH. Lle xinoue im’s Hilda (omnak 3a tBepmkenusam O. B. CynepaHcbkoi
Horo MokHa po3riaAath Ak ckopoueHny (opmy imen Brunhild(e) i Hildegarde).
Hanpuknan, B manuii yac B aHTIIMCHKIN aHTpomoHIMIMI juine 8% mpuxoasaThCcs Ha
iMeHa JJaBHbOAHTIIMCHKOTO Tiepiony [3].

TakuM 4YWHOM, Yy pe3yJbTaTi HOPMAHCHKOIO 3aBOIOBAHHS JaBHBbOAHTJINCHKI
IMEHa, SIKI BUKOPHCTOBYBAJIUCh MPOTSATOM CTOJITh, MaiKe MOBHICTIO 3HUKAIOThH 1
MPUCKOPIOIOTHCST  TEHJEHLII TepexoAy Npi3BUCbK Yy Tmpi3Buina. Haloinbi
nomnyasipHuMU B 1ieit mepion (3 X1 cr. i gaii) crarote imena William, Richard, Robert,

Hugh, Ralph ta inmii. OnHo4acHO yKpIILTIOETHCS Biaaa HEPKBH, sIKa CTaJla HACTIIBKH
127


https://doi.org/10.32838/2663-6069/2020.2-2/04

CUJIBHOIO JI0 CeperH XV CT., 10 3MOTJIa BUMAraTH BiJl BIpYIOUHX TOTO, 00 BOHU
Ha3MBAJIM JITEH JUIIe IMEHAMU KaHOHI130BaHUX CBATHX. CTalOTh PO3MOBCIOIKEHUMU
010miitai imena John, Peter, James, Michael, Simon, Luke — mis xmomuukis, Mary,
Catherine, Margaret, Ann(e) — mis aiByart.

3a CepeIHBOBIYYS B JOKYMEHTaXx HEOOXIJIHO OyJI0 TOYHO 3amucaTd 1M 4,
OTpUMaHe TPHU XPEIIEeHHI, OCKIJIbKH MPI3BUCHK Ta MPI3BUII, MOIJIO OYTH JIEKIJIbKa.
[Ipi3BuILie, siKe IEPeXoauTh BiJ OaThKa, cTae odimiiaum Tinsku B 1730 p.

Sk Mu Gaumnmo, iM’st Hece B coOi MmepioJl, KOJIM OTPUMAJIO PO3MOBCIOIKEHICTD,
TOOTO MM MOXKEMO PO3IOAUIUTH 32 MEeP10aMHU MOSIBY IMEH.

3a CTaTUCTUKOIO, BC1 aHTJINCHKI AITH OTPUMYIOTh IIPHU HApPO/KEHHI J1Ba 1MEHI
(first + middle names): ocoboBe i cepemne. 3BHYail JgaBaTH TUTUHI CEpPEIHE M’
MOXOJUTH BiA Tpaaullii HaJaBaTH HOBOHAPO/KEHOMY KuIbka 0OCO0OBHX iMeH. B
Cy4yacHINl aHrTIMChKIA MOBI BHMAJIKH HaJaBaHHS IBOX a00 TPhOX CEpeAHIX IMEH
3yCTPIYarOThCS YaCTIIle, HIXK MOBHA BIJICYTHICTh CEPEIHBOTO 1IMEHI. Xo4da 1 HeMae
3aKOHYy, IO OOMEXYye€ KUIBKICTh CEpeaHIX IMEH, OUIbIIe YOTHPHOX JOJIATKOBUX
cepenHix iMeH 3a3Buuail He npucBoroeThes: Charles Philip Arthur George, Andrew
Albert Christian Edward, Edward Antony Richard Louis, Anne Elisabeth Alice Louise.
Ponp cepenHporo iMeHi HMHI — CIY)KWUTH JOJATKOBHMM 3HAKOM 1HAMBIIyaiizarii,
0CO0MBO 171t OC10, SIKI HOCSATH IIMPOKO TMOIIMPEHI iMeHa Ta mpi3Buima. B skocTi
CEpellHIX IMEH BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK OCOOOBI iMEHa, Tak 1 reorpadiuHi Ha3BH,
3arajibHi Ha3BH 1 T.1I.

[cTopuuHO cepenHe 1M’st HabaraTo MOJOJIIE IHIIWX AHTPONOHIMIB. Ilepmmmu
3’ABWIIMCS 1M€Ha, MOTIM mpi3Buma 1 Tulbkh B XVII B. BUHHUKIM cepellHl IMEHa,
3aMo3M4YeHI Bl 000X KJIAciB IMEH. SIK BxKe 3a3Hayanocs BHILE, CEPEIHI IMEHa PIJIKO
B)KMBAIOTHCA 32 MeXaMu O(DILINHUX TOKYMEHTIB, ILJIOBOTO JUCTYBaHH 1 T. 1. [IpoTe
B aMEpPUKAHCHKOMY TOOYTI CEpEeIHhOMY IMEHI HaJla€ThCsl HA0araTo OUTBIIUMA aKIIEHT,
HDK y OpUTaHCHKOMY, HaBITh SIKIIO BOHO 1 BUPAKEHO JIMIIE BEJIWKOK JITEPOIO:
Franklin D. Roosevelt, John F. Kennedy Ta in.

['oBopsiuM TIpO PO3BUTOK IMEH, BapTO 3rajatu Mpo ix moxigHi (opmu ado
Oepusamu. JlepuBaTh 00 €IHYIOTH BCI TOXIJHI 1MEHA: CKOPOYEHI, IECTIIMBI,
3MeHIIyBaibHi 1 ¢aminbsapui (awen. short forms, pet names, diminutives, familiar
forms), 1o He migIarOTHCS YiTKIHM Audepenitiaii. BoHH BUKOPHCTOBYIOTHCS TOJIOBHUM
YUHOM B Heo(iIifiH1# 00CTaHOBII, Y KOJII 3HAHOMHUX, IPY31B, OJU3BKUX 1 P1THUX.

KinbkicTh AepuBaTiB HE MIAAETHCA TOUHOMY 00IIKY. [lepeBaxaroTh B SKOCTI
MoOJZieJield YTBOPEHHsSI JEpHUBaTIB CKOPOYEHHsS 1 adikcaiabHE CIOBOTBOpPEHHS (abo
cy0’exTUBHO-OIIIHHI (hopMmu 3 cydikcoM -y (-ie, -ey, -SY)): Ben Bin Benjamin, Dan Bin
Daniel, Danny Big Daniel, Jimmy Bix James, Betty Bix Elizabeth, Johnny Bix John ta
iH. [HOml B opHOrO 1MEHI MOXYTh OyTH Kibka JepuBariB. CXeMaTUYHO II€
PO3MEXKYBaHHS MPEJICTABICHO B Tabnuill (IuB. Tabi. 1).
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Taomun 1.
TpboxeneMeHTHa cXeMa MapagurMaTHKU 0COOOBOTO iMEHI

JlepuBatu
Mosua opma CkopoueHa popma dopma Ha -y(-ie, -eY)
Barbara Bab Babbie, Barbie, Barby
Albert, Gilbert Bert Bertie
Cassandra Cass Cassie
David Dave Davey, Davie, Davy
Lilian, Lillian Lil Lillie

Imena 3 Apyroi KOJIOHKH y IiH TaOIHIl MPUITHATO BBAXKATU TAKUMHU, IO CITYXKATh
METI MOBHOi €KOHOMii Ta 3pYy4YHOCTi, a iMEHa B TPETbOMY CTOBIIl — (OopMaMH
BUpPaXEHHSI Cy0 €KTHBHOI OLIHKK. OCTaHHI BKHUBAIOTHCA B JUTSYOMY MOBIICHHI, a
TaKOX SIK 3aci0 nepeaayi JJaCKU, CUMITATIT, TOOPO3UWIMBOCTI. Y BCAKOMY pasi, 00uBa
BUJIM JIEPUBATIB IPOTUCTABIICHI TOBHUM (popMaMm, 110 TSKIIOTH 70 O(QILIIHHOTO CTUIIIO
MOBJICHHS.

B nmanuii yac nepuBaTH 4acTO CTAlOTh JieTalbHUMH, ODIIIHHUMH IMEHaMH,
CIIOCTEpITa€ThCS TEHACHI[ST BUKOPUCTOBYBATH iX B JIJIOBIM OOCTaHOBILI, y MpeEcCi,
nyOmiyHuX BUCTynax (Hamp., Jimmy Carter, Billy Graham, Bill Clinton Ta in.).
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Reading and Re-Translation

While the interlingual translator can be fairly certain of the parameters of the
source and target languages, the intersemiotic translator has the freedom of choosing
and defining the target language, i.e. by choosing the material, the genre and technique
that is best suited to the task. This freedom of choice exacerbates the difficulty in
defining what constitutes Benjamin’s “truth,” or “essence” or Derrida’s “most proper
meaning” of a source.

We also question whether it is at all possible or desirable to determine where the
line lies in the “double-duty” of the translator Antoine Berman speaks of, between the
“ethical duty” to convey “truth” and the “poetic duty” to convey “beauty.” Rather this
line appears to be permeable, fuzzy and blurred. For the purposes of our enquiry we
favoured Benjamin’s notion of “kinship” between source and translation, “which does
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